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BoiiTiok Oabra. Bausnue IKCTPAJTUHIBUCTUYECCKUX (l)aKTOpOB Ha peY€BYI0 OpraHu3anvilo BUCKa3bIBaHUsA-
NnpurjaamecHus. Cratbs COACPIKUT aHAJIN3 U 000CHOBaHHE 3HAa4YCHUA, B3aUMOCBA3H U B3AaMMOBJIMAHUA SKCTPAJIUHIBUC-
THUYCCKUX (l)aKTOpOB Ha pCUCBYIO OpraHu3alui0 BbICKA3bIBAHUA-IIPUTIALICHUA. Ha ocnose HU3Y4YCHUA OIMCAaHHBLIX B
JIMHTBUCTHYECKOU JIUTEPATYpPC MapaMEeTpOB COLUAIBHOT'O (BHeHSLIKOBOl"O) KOHTCKCTa CACJIaH BbIBOA O CYIICCTBOBAHNU
JBYX OMNIMO3UIIMOHHBIX BHUAOB 3KCTPAJTMHIBUCTHUYCCKUX (l)aKTOpOB: IOCTOAHHBIX — NEPEMCHHBIX MU O00OBLEKTUBHBIX —
Cy6’BeKTI/IBHHX. Ka)KI[Hﬁ N3 OIMMCAHHBIX B CTAThC q)aKTOpOB OKa3bIBA€T CBOC ONPECACICHHOC BO3H€ﬁCTBHe Ha JICKCHU-
YCCKYI0, CHHTAKCUYCCKYIO U NIPOCOANYCCKYIO BAPUATUBHOCTL BBICKA3bIBAHUA-IIPUTJIAICHUA B AHTJINMCKOU JAuaJIoru-
YecKou peydn. I/ICCJ'ICZ[OBaHI/Ie peann3alii BbLICKA3bIBAHUA-TIPUTIAICHUSA B ACCUMETPUYHBIX CHUTyalUAX O6H_leHI/IH
TO3BOJIACT TOBOPUTDH O CTaTyCHOﬁ (1)I/IKCI/IpOBaHHOCTI/I JaHHOI'O BBICKa3bIBaHUA.

KuarwueBble ciioBa: 3KCTpaJ'IPIHFBPICTPI‘IeCKPII>i (l)aKTOp, BbICKa3bIBaHUC-TIPUTJIAILICHHUEC, COHI/IaJ'H)HHﬁ CTaTycC, KOM-
MYHHUKAaTUBHAA OpraHnu3anusa, KOMMYHHUKAaTUBHAA BapUATUBHOCTD.

Voytiuk Olga. Influence of the Extralinguistic Factors on the Speech Realization of the Invitation-
Utterance. The article deals with the research of the influence of the extralinguistic factors on the speech realization of
the invitation-utterance in the English speech. On the basis of the data contained in the linguistic literature two gradual
oppositions: stable — variable/objective — subjective were defined as basic groups of the factors determining lexical,
syntactic and pragmatic variation of the invitation-utterance in the English speech. Analysis of the realization of the
invitation-utterance in asymmetric situation of communication testifies to status fixedness of the utterance under
investigation.

Key words: extralinguistic factor, invitation-utterance, social status, speech organization, speech variation.
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KomyHikaTuBHI TUIIH aTPUOYTHBHUX NPUKMETHHUKIB Y XyA0KHIX TEKCTAX

VY crarti 3po0ieHo cripoly ormucaTH MexaHi3M BU3HAUYEHHSI KOMYHIKATUBHOI poJi aTpUOYTUBHHUX MPUKMETHUKIB Y
TEKCTaxX XyAOKHBOI JITepaTypu. AKTYaJbHICTh TEMH 3yMOBIIOETHCS TPAJHULIIHHOIO CIIPSIMOBAHICTIO BUBYEHHSI JIIHTBO-
MparMaTHYHOrO MOTEHIiaTy HOMIHATUBHHAX OJMHUIb Y PAMKaX OKpPEMHX BHUCJIOBIIIOBaHb, Y TOW 4ac SIK OLIBII PO3BH-
HEHi, HDK peYeHHs, CEMAaHTUYHI IPOCTOPU CYNEPCUHTAKCUYHHUX OAMHHIL 3YMOBIIOIOTH 1HIIE KOMYHIKaTHBHE (DYHK-
LIOHYBaHHS HOMIHATUBHUX OJUHHUIb. Y CTATTI IIOCTAaBJICHO 3aBJAHHS MIONO JOCTIKEHHS KOMYHIKATUBHHUX THUIIIB
aTpuOyTHBHUX NPUKMETHUKIB Ta BUSBIICHHS Jii KOHKPETHHX YMHHHMKIB, 1[0 3yMOBJIOIOTH Pi3HI CTyNEHI KOMYHiKa-
TUBHOI 3HAYYIIOCTI aJi’ €KTUBHUX JIEKCEM Y CEMAaHTUYHOMY IPOCTOPI TEKCTOBHMX (pparMeHTiB, Ha BiJIMiHY Bix OiHap-
HOT'O NIaTepHy BU3HAYEHHSI KOMYHIKATUBHOI POJIi 8]’ €KTHBHUX JIEKCEM y TepMiHax 00OB’S3KOBUX Ta (haKyIbTATUBHUX
OJIHUIIb Ha PiBHI PEUYEHHSI.

Karou4ogi ciioBa: aTpuOyTHBHI NPUKMETHHUKH, TEKCTOBI ()parMeHTH, KOMYHIKaTHBHA 3HAUYYIIICTh, KOMYHIKaTHBHI
TUIA HOMIHATHBHUX OAWHHIb, TEMATHYHA CIPSIMOBAHICTb.
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IMocTaHoBKa HAYKOBOI MPOOJIeMH Ta ii 3HaAYeHHs. BiAmnoBiaHO 10 TpaauIiifHOI TEOpii CHHTAKCUCY,
MPUKMETHUKH aHTIIHCHKOI MOBH € CHHTAKCHYHO M CEMaHTHYHO HECAaMOCTIHHUMH eJIEMEHTaMH pEUYeHHS,
OCKUIbKM HE MaroTh O€3MOCEpeNHIX 3B’S3KIB 13 MPEIUKATOM PEYCHHS W TOMY 3a3BHuYail yBa)KalOThCs
HEOOOB’SI3KOBUMH, (PaKyJIbTATUBHUMH OJMHHISIMH CTPYKTYpH peueHHs [1, c. 3]. He BunmaakoBo B mporeci
pedepyBaHHS TEKCTY 3BepTalOTh yBary HacamIiepe/l Ha MOXKITUBICTb 3TOPTaHHS a1 €KTHBHO-CYOCTaHTHBHUX
CIIOBOCTIONTYY€HB JI0 1X HEHTPaIIbHOTO KOMITOHEHTa iMeHHUKa. [IpoTe anani3 aTpuOyTHBHHX MPUKMETHUKIB
3a piBHEM 3HAUYYIIOCTi B TEKCTOBHUX (hparMeHTax JIOBOJIUTh, IO IXHS POJb Y TEKCTaX 3HAYHO OUIBII CYTTEBA,
HDXK B OKpeMoMy peueHHI. Lle i cTaHOBUTh mpenMeT TOCIiIKEHHS 1€l CTaTTi.

Bukaang ocHoBHOro marepiany il 0OIpyHTYBaHHSI OTPMMAHUX pe3yJbTATIB JociailxeHHs. Buco-
KHAW CTYNIHb 3HAYYNIOCTI aTpUOYTUBHUX MPUKMETHHUKIB BUSBISIETHCS B iX 3410HOCTI TIepeaBaTH OCHOBHUI
3MICT IUTHX ()parMeHTiB TeKCcTy. Y 0aratbox BUMAJIKaxX aTpUOYTHBHI MPUKMETHUKU € He Juie iHdopma-
TUBHHUM JIOIATKOM YTOYHIOIOYOI0, KOHKPETHU3YIOUOIr0 XapakTepy A0 iMeHHHKa [2], a BUCTYMAIOTh CAMOCTIN-
HUMH 32 3HaYYIIICTIO KOMIIOHEHTaMH TeKCTOBUX (parMeHTiB. OiHaK MUTOMa Bara iHdopMailii MpUKMETHHU-
KiB y PI3HHX TEKCTax, sSK 1 3HAYYIIICTh PI3HUX MPHUKMETHHKIB Y MEXKax OIHOrO TEKCTY, HEOIHAKOBa.
[Ipoananizyemo npuknan: He had lifted his right arm awkwardly — she was on his right side — and
attempted to settle it snugly around the crimson fur-trimmed opera cloak she wore. This is itself had been a
mistake. It was inevitably more graceful for a young man attempting to embrace a young lady... to first put
his far arm around her. It avoided that awkward movement of raising the near arm.(Fitzgerald). HaBenenuii
TEKCT XapaKTEepU3YEThCSI HEOMHOPIAHICTIO 3HAYYIIOCTI BXKMBAaHHX y HBOMY NPUKMETHHKIB. HaiGinmbim
3HAUYII NPUKMETHUKM awkward, graceful, OCKITBKH BeCh TEKCTOBUH (hparMEHT IPYHTYETHCS HA iX CeMaH-
TUYHOMY TIPOTHCTABJICHHI. PeyKilis 11X MPUKMETHHUKIB MPU3BOANUTH 10 HEIHPOPMATHBHOCTI 3a3HAYEHOTO
¢parmMeHTa, i TOMy MOXXKHA BBaXKaTH, 110 BOHM MalOTh HAWBUIIMKI CTYNiHb KOMYHIKATHBHOI 3HAYYIIOCTI
II0/I0 THIINX a1’ €EKTUBHUX JIGKCEM TEKCTOBOTO (parmenTa. [IpuKMeTHUKY right, far, near MiCTATh BaIIUB1
CEeMaHTHYHI JIaHi, OCKUIbKH BKa3yIOTh Ha MPHUYMHY CTaHy pede, 10 pPO3KPUBAETHCS B TeKcTi. OTke, MK
MPUKMETHUKAMHU TIEPIIOi 1 IPyroi Tpyn iCHYIOTh MPUYMHHO-HACITIKOBI BiIHOMIEHHS, SIKI 3yMOBIIOIOTH iX
MOPiBHAHO BUCOKY JUISl IIHOTO TEKCTY PEEBAHTHICTh. IX PEayKIlis Mae CBOIM HACIHIKOM 3Ha4YHE CKOPOUEHHS
iHpopMaIii TEKCTy Ta BIACYTHICTh MOMJIMBOCTI YiTKOi iHTepmperamii TpaHchopMOBaHOTO (parMeHTa.
[TpuKMETHUK young NOMOBHIOE MOMEPETHIO TPYIy iHPOPMAIIIEI0 PO BiK KOMYHIKAHTIB, TIPOTE HE BHOCUTD
CYTTEBOTO BKIIAJy JI0 OCHOBHOT'O 3MICTY TEKCTY, SIKUI MOKHA CPOPMYITIOBATH K «HE3TPaOHICTh YOJIOBIKaY.
Cryninp HOro 3HaYYIIOCTI HEBUCOKHH. 3HAYCHHSI MIPUKMETHUKIB crimson, fur-trimmed, opera He CIiBBij-
HOCUTBHCS 3 OCHOBHHMM 3MICTOM TEKCTOBOro ()parMeHTa, a BimoOpakae JAOMOMIKHY, APYTOPSIHY IETallb
CHTYyaIllii, 0 OMUCYEThCS. PemyKiis MuX aj’€KTUBHHUX JIEKCEM MPU3BOJAUTH JIMIIE 0 HE3HAYHOTO CKOPO-
4yeHHs iHdopMarrii TekcTy.

OTKe, MPUKMETHUKH BiJIrpaloTh BXKIMBY POJb B €KCILTIKAIIli 3MiCTy TEKCTOBHX ()parMeHTIB, ajie BU-
SBIISIIOTh TIPY [IBOMY Pi3HI cTymeHi 3Hauymiocti. [llupokuii niama3on BapiroBaHHS KOMYHIKATHBHOI perne-
BaHTHOCTI MPUKMETHHKIB y TEKCTI JIaB 3MOTY HaM BHOKPEMHUTH TaKi KOMYHIKATHBHI THITH aTpUOYTUBHHX
MPUKMETHHKIB: EKCTCHCUBHI, CYIUIEMEHTUBHI, iH)OpMaTUBHI, KOMIIJIEMEHTHUBHI Ta TEKCTEMHI.

EKCTeHCHBHI IPHKMETHUKHI XapaKTepU3yIOThCs HAMEHIIMM CTYTIeHeM 3HAuyIIOCTi B TEKCTi. IX ponb y
CEeMaHTHYHIN CTPYKTYpi TEKCTY NOJNATAE B TOMY, 110 BOHH JICTAJI3yIOTh, KOHKPETU3YIOTh 00 PO3IINPIOIOTH
CHUTYaIlil0, 110 OIUCYEThCS B TEKCTOBOMY (pparMeHTi, ajge He € KOMIIOHEHTaMH OCHOBHOT'O 3MICTY TEKCTY.
Taxi IPUKMETHUKH CITIBBITHOCATHCS JIMIIE 3 IPYTOPSAHAMU elleMeHTaMu cuTyallii. [I[pukMeTHrKH 3a3Have-
HOT0 KOMYHIKaTHBHOI'O THUITy MOYKHA BHOKPEMHTH B TakoMy (GparMeHTi TekcTy: She tossed forward by her
recovery until her face touched the black cloth of his dinner coat. She loved him — she knew she loved him —
then for a minute there was silence while a strange feeling of uneasiness crept over her. Something was
wrong (Fitzgerald). OcHOBHMIA 3MICT HaBEJCHOI0 (hparMeHTa PENpPe3CHTYETHCS JTAHIFOXKKOM TaKUX HOMiHa-
TUBHUX OJIMHUIIB: was tossed — recovery — loved — uneasiness — wrong. ITHdopmartis aTpuOyTHBHOTO MPH-
KMeTHHKa black mpo Komip TKaHWHW HE BXOAWTH JIO CKIQJy MPOBIAHOI TEMH TEKCTOBOTO (parMeHTa, siK i
iHpopMaIliss 03HauyBaHOTO HUM iMeHHUKa cloth. OpHiero 3 0a30BHX XapaKTEPUCTUK EKCTEHCHBHUX
MPUKMETHHUKIB BUCTYMA€ 1X (DYHKIIOHYBaHHS SIK aTpuOyTa MpH IMEHHUKAX — eJIeMEHTax IPYyropsaHoi 3a
3HAYYIIICTIO iH(OpPMAI] TEKCTy, sIKi He MOTPeOYIOTh MPUKMETHHKIB I BUKOHAHHS HUMH CUHTaKCHYHUX 1
CeMaHTHYHHUX (PYHKIIH y TekcTi. HeBUCOKMH CTyMiHb KOMYHIKATHBHOI PEIEBAHTHOCTI €KCTEHCUBHUX MPHU-
KMETHHKIB TIITBEPIKYETHCS TAKOXK BIJICYTHICTIO CEMAHTUYHUX 3B’SI3KiB 3 IHIIMMH KOMITOHEHTAMH TEKCTO-
BOTO (hparMeHTa.
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CynneMeHTHBHI aTpruOyTHBHI MPUKMETHUKHA MOAN(IKYIOTh IMEHHHUKH, SIKi € KOMIIOHEHTAaMH OCHOBHOL
iHopMmarii TekctoBoro pparmenta. CyruieMeHTHBHI MPUKMETHHKH BXOJAATH JI0 OCHOBHOTO 3MICTY TEKCTY
OIOCEPEIKOBAHO, HE 3aBJSKMA 3HAYYIIOCTI iXHHOI CEMAHTHKH, a Yepe3 IMEHHHUKH, SIKi BOHM O3HAYYIOTb.
3a3Buuail CymjaeMeHTHBHI aTpUOYTHBHI NMPUKMETHUKH HAJar0Th KUTBKICHOI XapakTepu3allii iMEHHUKaM,
IHTEHCU]IKYIOUH iXHE 3HAUYEHHSI, TOMY CYKYITHa CEMAHTHKa aJI’ EKTHBHO-CYOCTAaHTHBHOTO CIIOBOCIIONTYYCHHS
MOJKe OyTH 3rOpHYTa JI0 3HAYCHHS IMEHHHKA 0€3 CYTTEBOIO CKOPOUYEHHS iH(OpMaIlii TEKCTOBOro (hparMeH-
ta. Hanpuxnan: «...Did you have terrible hardships? Were you in serious danger? ...Hardships? Yes.
Danger? Yes» (Stone). Sk BUAHO 3 aHaNi3y HaBEEHOTO TEKCTOBOTO (pparMeHTa, MPUKMETHHKH terrible,
Serious € CyIUIEMEHTUBHIMH 32 CBOEI0 KOMYHIKATUBHOIO POJUTIO, OCKUTBKH TPH IX pEAYKIii OCHOBHUH 3MicCT
TEKCTY 3a3Ha€ JEeIKOro CKOPOYEHHs, aje 3MICTOBI BiJHONIEHHS MDX OJWHHUISIMH TEKCTy 30epiraroThes,
OCKUTBKH 1H(OpMAIlisi IPUKMETHHUKIB He mepedyBae B MPsSIMii 3a1€)KHOCTI BiJl TEMH TEKCTOBOTO ()parMeHTa.
Le, 31 cBOro 60Ky, 3yMOBIIIO€ 3aMKHEHICTh TEKCTOBHX 3B’S3KIB CYIJIEMEHTHBHHX MPUKMETHHUKIB: cdepa ix
B3a€MOJIiT 0OMEKY€EThCS JIHIIE aTPUOYTHBHUMHU 3B’ I3KaMHU 3 O3HAUYBAHUMU IMEHHUKaMHU.

[HpopMaTHBHI MPUKMETHUKH 3a CBOIM 3HAUCHHSM 30Iraf0ThCs 3 TEMATUYHOKO CIIPSIMOBAHICTIO TEKCTO-
Boro (parmeHnta. BoHH pO3KpHBAIOTH CYTTEBI JETalli CHTYallid, IO OMUCYIOThCS B TEKCTaX, MEpPeNaroTh
OaraToriaHoOBi 03HAKHM CUTYaIlill — IeHoTatiB. [HpopMaTHBHI TPUKMETHUKH BUKOHYIOTh (DYHKIIiT CMHCITOBOT
cienudikaiii Ta XxapakTepu3aiii pi3HIX KOMIOHEHTIB TEKCTY, THM CaMHM BHKOHYIOYM 3Ha4HE KOMYHiKa-
TUBHE HAaBaHTAKCHHI TIOPSIJT 3 IHIIMMHU OMOPHUMH KOMITOHEHTaMH TEKCTY. Pemykiis iHpopMaTHBHUX TpH-
KMETHHKIB MOYKE MPHU3BECTH JI0 3HAYHOI'O CKOPOYEHHS OCHOBHOT'O KOMYHIKATHBHO-HOMIHATUBHOTO 00CSTY
TEKCTy ab0 J0 CEMaHTHYHOI HEMapKOBAaHOCTI TPaHC(HOPMOBAHOIO TEKCTY, HANPHUKIAL: «..she saw the
colourful, dramatic and heterogeneous scene: hunters and trappers in the garb; friendly Indians in their
native costumes, adventurous and restless ones from every country in Europe still wearing their native
clothing and speaking their native tonguey (Stone). OTpuMaHull y pe3y/bTaTi aJi’ EKTUBHOI PEAYKIii TpaHC-
(hOpMOBaHHMIA TEKCT PENPE3CHTYE (haKTyabHy HOMIHAIIIO €KCTPATIHIBICTHYHOI CUTYaIlll, aje mo30aBieHUu
SIKICHO-JICCKPHIITUBHOTO aCNEKTy BHKIIAJCHH JIOTIYHO1 iH(opMaIlii Ta aBTOPCHKOTO OIIHHOTO CIIPUAHATTS
BiZJOOpa)kyBaHOI CUTYaIIIl.

KommnemeHTrBHI aTprOyTHBHI NMPUKMETHUKH XapaKTEPH3YIOTHCS HU3KOK MpPUTAMaHHUX IM O3HaK.
[lepenyciM ceMaHTHKa KOMIUIEMEHTHBHHX TNPHUKMETHHKIB OTPUMYE IIMPOKHH PO3BUTOK Yy CMHUCIOBIH
MEpPCIeKTUBI TEKCTOBOTO (hparMeHTa, M0 3yMOBJIIOE PO3BUHEHY CITKY CEMAaHTHYHHX BiTHOIICHD 3 IHIIUMH
eNIEeMEHTaMH B penpe3eHTallii TeMaTHYHOI CIIPSIMOBAHOCTI TEKCTOBMX (parMeHTiB. Pemykiist Takux mpu-
KMETHHKIB Ma€ CBOIM HACIIJKOM TOPYIIEHHS ICTHHHOCTI TeKCTy. Posrisaemo mpuknan: «General Lewis
Cass,...came in a few nights later to sketch in the country between Detroit and Chicago, a trail over which
he had been the first white man to pass.» (Stone). OpurinanbHui 1 TpaHCPOpMOBaHUi (0€3 aTpUOYTHUBHOIO
MPUKMETHHUKA White) TeKCTOBI (parMeHTH mnepedyBaroTh y BiIHOMIEHHI CMUCIOBOTO MPOTHPIYYSI, OCKUTBKH
CIIMPAIOThCS Ha Pi3HI HAOOpHW mpecyno3uiiid. OpUTiHATBHUN TEKCT TPYHTYEThCS HA JIBOX MPECYNO3UILISNX:
1) the country had been passed by some men before General Lewis Cass; 2) those men were not white men.
TpanchopMoBaHHUiI TEKCT 3aCHOBYETHCSA Ha NPECYNO3UIl: the country had not been passed by anyone
before General Lewis Cass. BincyTHICTh 1IGHTHYHOCTI iHBEHTapiB MPECYMO3UIIIH TEKCTOBUX (hparMeHTIB
MPHU3BOAUTH JI0 MOPYIIECHHS 3MICTY OPUTIHAIBHOTO TEKCTOBOTO (hparmeHTa. Brcokwmii cTymiHb 3HAYYyNIOCTI
KOMITJIEMEHTHBHHUX TIPUKMETHHKIB MITBEPKYETHCS TAKOXK IXHIMU HIMPOKUMH CEMAHTUYHHMH 3B’ SI3KAMU 3
IHIIIMMU eIEeMEHTaMH TEKCTY, 10 TOBOJIUTh TaAKUI (parMeHT: «... somewhere at the back of that mind is the
vague knowledge... Nigel is just about as vague as you can get without actually invisible... nothing is more
vague about Nigel than his knowledge. His knowledge of life... is so hazy, he really deserves a medal
inscribed «For Vaguery in the Fieldy. Bit it wouldn't do for him to be troubled by any stabs of conscience,
however vague» (Osborne).

TekcTeMHI MPUKMETHUKHA MalOTh MK KOMYHIKATHBHOI PEJIEBAHTHOCTI, OCKUIBKH (YHKI[IOHYIOTH SK
TEKCTOBI JIOMiHAHTH. TeKCTeMHI aTpUOyTHBHI MPUKMETHHKH € €IMHUMH a00 OJHWMH 3 TOJIIOBHUX HOCIIB
iH(OpMAIil TEKCTOBUX (parMeHTIB i XapaKTePU3YIOThCs PO3BUHYTOIO CITKOIO CMHUCIIOBHX 3B’S3KIB 13 KOM-
MOHEHTAMH OCHOBHOT'O 3MICTy TEKCTy. PenyKilis TeKCTeMHUX NPHKMETHHKIB TPU3BOIUTH JI0 KOMYHiKa-
THBHOI HEMapKOBAHOCTI TEKCTOBOI'O (P)parMeHTa, OCKUIBKH MOBHICTIO TOPYIIYEThCS CEMaHTUYHA CTPYKTYpa
TEKCTY, OCHOBHUMH HOCISIMH SIKOT BHCTYIAIOTh aJl’ €KTUBHI JIGKCEMH. 3BEpPHEMOCS 10 TeKCTy: «I 'm... an
illegitimate child, Jessie... I imagine how outraged your family at Cherry Grove would be if they learned
that a McDowell had married an illegitimate child. Behind your back they’ll say, «Are the children of an
illegitimate man illegitimate? » (Stone). Penykiiisi npukMeTHUKa illegitimate 3yMOBJIIOE 3MIHY CEMaHTUYHHUX
(GYHKIIIH elTeMEHTIB TeKCTY ¥ 3alIiIIae TeKCT KOMYHIKATUBHO HEMAPKOBAHHM.
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BucHoBKH Ta mepcneKTHBHU MOJANBIIOTO A0CTiI:KeHHA. PiBeHb TEKCTOBHX ()parMeHTIB SIK Cyrep-
CHHTAaKCUYHUX OJIMHUIb 3YMOBIIOE IHINWA, HDK Y pEeUeHHI, MEXaHi3M BU3HAYCHHS KOMYHIKATHBHOI 3HaYy-
MIOCTI HOMIHATHBHUX OJMHHIG Y HUX. SIKIO HA PIBHI peYCHHS] KOMYHIKATHBHA PEIEBAHTHICTH aJ1’ €KTUBHUX
JIEKCEM YKJIAZIA€ThCSI B KOPCTKI paMKW OiHApHOI omno3wuilii 000B’s3KOBUX 1 (aKyIbTaTUBHUX OJMHUIIb, HA
PiBHI TEKCTOBUX (pparMeHTIB Il MeXaHi3M 3MIHIOETHCS, IO Ja€ 3MOTY BUOKPEMHUTH I’ SITh KOMYHIKATHB-
HUX THITIB aTPHOYyTUBHUX MPUKMETHUKIB.

OnHuM 13 MEepCHeKTHBHUX HAMpsMIB CITiJI YBaKaTH BU3HAYEHHS KOMYHIKaTHBHOI PONI iHIIMX KJaciB
HOMIHATHBHUX OJWHHIL (IMEHHHKIB, MIECTIB, TPHCITIBHHUKIB, CTaTHWBIB) y TEKCTOBHX (parMeHTax 3a
3aIpPONOHOBAHOI0 METOMKOI0 BUOKPEMIICHHS KOMYHIKATHBHUX THITIB 3a3HAYEHNX HOMIHATUBHHUX OJIMHUIIb.
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Koxo3a Tarbana. KOMMyHHKaTHBHbIe THIIBI anI/IﬁyTHBHbIX npuwjiaraTtejbHbIX. B craTthe CaciaHa IIOIIbITKa
OIMMCaTb MEXaHU3M ONPECACICHUA KOMMyHPIKaTPIBHOﬁ poiun anI/I6yTI/IBHI)IX mpujaraTeJbHbIX B TCKCTaX XYAOKCCTBCH-
HOHU JINTCPATypHhI. AKTyaJ'H)HOCTI) TEMbI JCTCPMHUHUPYCTCA TpaI[HHHOHHOﬁ HaIlpaBJICHHOCTBIO M3Y4YCHHA JIMHIBOIIpar-
MaTU4YCCKOI'o MOTCHI[MAaJIa HOMUHATUBHLIX CIMHUIL B paMKaX OTACJIbHO B3ATbHIX BLICKaSLIBaHHﬁ, B TO BpEMs KakK Ooiee
Pa3BUTLIC, YEM IMPCIIOKCHUA, CCMAHTHYCCKUC INPOCTOPbI CYNCPCHUHTAKCHUYCCKUX CIAUHUIL 06yCHOBHI/IBaIOT Apyroe
KOMMYHUKATUBHOC (1)yHKHI/IOHI/IpOBaHI/Ie HOMHMHATUBHBIX CIWHUIIL. B craTthe craBuTcs 3aJa4ya MCCICA0BaTb KOMMYHU-
KaTUBHBIC THUIIBI anI/IGyTI/IBHBIX npujaraTejbHbIX U YCTaHOBUTH I[eﬁCTBPIe KOHKPCTHBIX (l)aKTOpOB, KOTOpbIC IIpEA-
OIpCACIIAIOT Pa3HbIC YPOBHU KOMMyHPIKaTHBHOﬁ 3HAYMMOCTHU aABbCKTHUBHBIX JICKCEM B CCMAHTHUYCCKOM IPOCTPAHCTBC
TCKCTOBBIX (l)paFMEHTOB, B OTJIMYUEC OT 6PIHapHOI>i CXCEMBI OITPpEACICHUA KOMMyHPIKaTPIBHOﬁ PO aIbEKTUBHLIX JICKCEM
B TCpMHHAX 00s13aTENBHBIX U (baKyJ'II)TaTI/IBHI)IX CAWHHUI] Ha YPOBHEC IMPCIITOKCHUS. HPEI[J'IaFaETCH CHUCTEMA IIATH
KOMMYHUKATUBHBIX THUIIOB anI/I6yI‘I/IBHI)IX ImpujIaraTejbHbIX B TEKCTOBBIX (bparMeHTax.

KuarwueBble ciioBa: anI/I6y1“I/IBHI)Ie npujaraTejbHbIC, TEKCTOBLIC @paFMEHTH, KOMMYHUKAaTHBHasA 3HAYUMOCTD,
KOMMYHUKATUBHBIC TUIIBI HOMUHATUBHBIX €AWHUIL], TEMATHYCCKAaA HAIIPaBJICHHOCTD.

Kokoza Tetiana. Communicative Types of Attributive Adjectives in Belles-lettres Texts. The article presents
an attempt to describe the mechanism of defining the communicative role of attributive adjectives in belles-lettres texts.
The topicality of the theme is predetermined by the traditional orientation of investigating the pragmatic potential of
naming units in the framework of separate utterances while the semantic volume of supersyntactic units larger than
sentences reveals quite another pattern of naming units functioning. The article names at studying the communicative
types of attributive adjectives and indicating the influence of concrete factors that determine different degrees of
communicative relevance of adjectives in texts and their fragments as distinct from the binary opposition of obligatory
and optional units at the level of sentences.

Key words: attributive adjectives, text fragments, communicative value, communicative types of naming units,
thematic orientation.
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MoBHOCTHJIICTHYHI 32c00M peaJii3anii aBTOPCHKOI NPArMaTHKH
B pomaHi /leBiga Hikosiica «One day»
VY craTTi mpoaHali3oBaHO MOBHOCTHIIICTHYHI 3aCO0M peai3allii aBTOpcbKol nparMaTtuky B pomasi JleBina Hikon-

nca «One day». IloctMoaepHicTChKe MHCHMO € HEBUUEPITHHM JDKEPENIoM 00pa3HOCTI W Mpe3eHTye OaraTtuii apceHan
MOBHHX 3aC00iB, sIKi MOTPEOYIOTh CHCTEMHOI'O JIHTBICTHYHOIO TOCTIIKEHHA. MeTa CTaTTi — MparMaliHBiCTUYHUN

© Macescvrka H., 2013

67



